
 

ราษฎร์บัณฑิตยสถานในท้องถ่ินอินเทอร์เน็ตไทย 

 
ค ่ำวันหนึ่งคุณก ำลังก้ำวข้ึนคร่อม “รถเคร ื่อง” (มอเตอร์ไซค์) อำสำออกไปซื้อของให้

เพื่อน ๆ แต่ด้วยควำมเป็นคนซุ่มซ่ำม เพื่อนชำวใต้จึงทักท้วงว่ำคน “หลำเหิน” (ไม่ดูตำม้ำตำเรอื) 

อย่ำงเธออยำ่ไปเลย เพื่อนชำวสุโขทัยส ำทับทันทีว่ำทำงก็เป็นหลุมเป็นบ่อ ขี่ไประวัง “ต๊กกะบวก” 

(ตกหลุม) ส่วนเพื่อนชำวโครำชก็ถำมด้วยควำมเป็นห่วงว่ำ “ให่ฉันไป๋ก๊ะแก่เดิ้งดำวะเห่อเวย” (ให้

ฉันไปกับเธอด้วยได้ม้ัย) 

ค ำและประโยคในเคร ื่องหมำยค ำพูดข้ำงต้นถูกใช้ในชีวติประจ ำวันของผู้คนในบำงพื้นท่ี

ของประเทศไทย ในควำมเป็นจรงิคงเป็นไปได้ยำกท่ีภำษำหลำยถ่ินจะถูกน ำมำใช้สนทนำกันเช่น

ในสถำนกำรณ์สมมตินี้ เว้นเสียแต่ว่ำท่ีแห่งนั้นจะตั้งอยู่ในอินเทอร์เน็ต  

อินเทอร์เน็ตถูกวจิำรณ์ว่ำเป็นตัวเร่งกำรสูญสิ้นของภำษำจ ำนวนมำกด้วยกำรแบ่งแยก

ทำงดิจิทัล (digital divide) ซึ่งท ำให้ชนกลุ่มน้อยไม่อำจเข้ำถึงด้วยภำษำของตนเอง1 ส่วน

เคร ื่องมือค้นหำข้อมูล (search engine) ก็ขับเคลื่อนด้วยอ ำนำจเชิงอัลกอรทึิม (algorithmic 

power) ท่ีครอบง ำโลกออนไลน์ด้วยอคติแบบมีตะวันตกเป็นศูนย์กลำง2 ย่ิงไปกว่ำนั้น แม้แต่ใน

โลกของผู้ใช้ภำษำอังกฤษอันเป็นภำษำอันดับหนึ่งของอินเทอร์เน็ต3 ภำษำถ่ินก็ตกอยู่ในควำม

เสี่ยงท่ีจะหดหำยไปเช่นกัน 

อย่ำงไรก็ดี อินเทอร์เน็ตก็มีบรบิทท่ีหลำกหลำยในตัวเอง หรอือำจกล่ำวได้ว่ำพื้นท่ี

ออนไลน์ก็มีหลำยท้องถ่ิน แพล็ตฟอร์มท่ีใช้ภำพและเสียงเป็นสื่อหลักมีข้อจ ำกัดด้ำนภำษำน้อย

มำก มีผู้ผลิตพ็อดคำส (podcast) ท่ีรเิร ิ่มโครงกำรน ำภำษำถ่ินในสหรำชอำณำจักรกลับมำใช้4  

                                                
1 Kornai, András. “Digital Language Death.” PLOS ONE 8, no. 10 (October 22, 2013): 

e77056. https://doi.org/10.1371/journal.pone.0077056. 
2 Chonka, Peter, Stephanie Diepeveen, and Yidnekachew Haile. “Algorithmic Power and 

African Indigenous Languages: Search Engine Autocomplete and the Global 

Multilingual Internet.” Media, Culture & Society, June 22, 2022, 01634437221104705. 

https://doi.org/10.1177/01634437221104705. 
3 https://www.statista.com/statistics/262946/share-of-the-most-common-languages-on-

the-internet/ 
4 Thorpe, Vanessa, Vanessa Thorpe Arts, and Media Correspondent. “That’s Blatherskite! 

Podcasts Plan to Save Endangered Dialects.” The Observer, November 20, 2022, sec. 

Science. https://www.theguardian.com/science/2022/nov/20/thats-blatherskite-

podcasts-plan-to-save-endangered-dialects. 

https://doi.org/10.1371/journal.pone.0077056
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0077056
https://doi.org/10.1177/01634437221104705
https://doi.org/10.1177/01634437221104705
https://doi.org/10.1177/01634437221104705
https://www.theguardian.com/science/2022/nov/20/thats-blatherskite-podcasts-plan-to-save-endangered-dialects
https://www.theguardian.com/science/2022/nov/20/thats-blatherskite-podcasts-plan-to-save-endangered-dialects
https://www.theguardian.com/science/2022/nov/20/thats-blatherskite-podcasts-plan-to-save-endangered-dialects
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และมีกำรโต้แย้งว่ำสื่อสังคม (social media) มีส่วนท ำให้เส้นแดนของภำษำและไวยกรณ์พร่ำ

เลือนลงอย่ำงมำก และเป็นช่องทำงที่เปิดให้เกิดกำรเรยีนรู้ข้ำมภำษำได้เป็นอย่ำงดี5 

กำรเติบโตของสื่อสังคมในประเทศไทยในระยะหลำยปีมำนี้ เปิดโอกำสให้ค ำในภำษำถ่ิน

ต่ำงๆ ท่ีเคยถูกเบียดบังด้วยภำษำทำงกำร ได้กลับมำมีชีวติโลดแล่นอยู่ในสังคมออนไลน์ เกิด

กำรแลกเปลี่ยนควำมหมำยข้ำมพื้นท่ีและเวลำ คนภำคอื่นๆ ได้รู้จัก “กระแหล่ง”6 ท่ีไม่ใช่กระดิ่ง

แขวนคอวัวควำยตำมควำมหมำยในพจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน แต่เป็นค ำใช้พูดหยิก

แกมหยอกในแถบตะวันตกของไทยตั้งแต่รำชบุรลีงไปถึงประจวบคีรขีันธ์ ในขณะท่ีคนรำชบุร ี

ต่ำงวัยก็ได้แลกเปลี่ยนกันว่ำค ำเดียวกันนี้ถูกใช้อย่ำงไรในปัจจุบันเทียบกับเม่ือ 40 ปีก่อน7   

โพสเฟสบุ๊ก (facebook) ท่ีมีเนื้อหำชักชวนให้มำร่วมแลกเปลี่ยนค ำในภำษำถ่ิน มักถูก

รเิร ิ่มโดยเพจ (fanpage) ท่ียึดโยงตัวเองเข้ำกับจังหวัดใดจังหวัดหนึ่ง โพสลักษณะนี้ได้รับ

ควำมนิยมอย่ำงสูง มีกำรให้ควำมเห็นจ ำนวนหลำยพันไปจนถึงเกินหม่ืนครั้ง และเม่ือมีจังหวัด

หนึ่งเร ิ่มก็มักจะมีจังหวัดหรอืภูมิภำคอื่น ๆ เลียนแบบตำมมำ ควำมนิยมนี้เป็นภำพสะท้อนของ

ยุคสมัยท่ีผู้คนเคลื่อนย้ำยถ่ินฐำนจนเป็นปกติ กำรพูดคุยเก่ียวกับภำษำถ่ินของตนเองจึงมอบ

ควำมรู้สึกมีตัวตนและเช่ือมโยงกับบ้ำนเกิด (sense of identity and belonging)8 แม้จะ

อยู่ไกลจำกถ่ินฐำนของตน  

อินเทอร์เน็ตอำจมีด้ำนท่ีกลืนกลำยให้ประชำกรต้องเลือกใช้ “ภำษำไทย” ในกำรสื่อสำร

ในโลกออนไลน์ แต่กำรตั้งค่ำภำษำบนสื่อสังคม ไม่ได้เป็นข้อจ ำกัดในกำรแสดงออกและยังเอื้อให้

ผู้คนสำมำรถปลุกภำษำถ่ินให้ฟื้ นข้ึนมำอยู่ในปรมิณฑลสำธำรณะอย่ำงมีชีวติชีวำย่ิงกว่ำท่ีเคย 

 

                                                
5 Nast, Condé. “Languages Are Dying, but Is the Internet to Blame?” Wired UK. 

Accessed November 30, 2022. https://www.wired.co.uk/article/linguistic-diversity-

online. 
6 กระดี๊กระด๊ำ มีควำมหมำยเชงิลบ แต่ใช้ได้กับเพื่อนที่สนิทกนั 
7 ดูควำมคดิเห็นในโพส facebook shorturl.at/EKLNT 
8 Valentine, Gill, Deborah Sporton, and Katrine Bang Nielsen. “Language Use on the 

Move: Sites of Encounter, Identities and Belonging.” Transactions of the Institute of 

British Geographers 33, no. 3 (2008): 376–87. 

https://www.wired.co.uk/article/linguistic-diversity-online
https://www.wired.co.uk/article/linguistic-diversity-online
https://www.wired.co.uk/article/linguistic-diversity-online
http://shorturl.at/EKLNT
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กำรถกเถียงเพื่อเสนอค ำแปลท่ี “ยำกจะแปลเป็นภำษำกลำง” ยังมีนัยของกำรสร้ำง

ควำมรู้ในท ำนองเดียวกับท่ีนักวชิำกำรหรอืผู้เช่ียวชำญด้ำนภำษำบัญญัติควำมหมำยของค ำต่ำง 

ๆ ข้ึนมำ ทว่ำเป็นกระบวนกำรท่ีเปิดเผยต่อสำธำรณะและเป็นประชำธิปไตยในทุกข้ันตอน ผู้อ่ำน

สำมำรถกดตอบสนอง (reaction) ให้แก่ค ำแปลท่ีถูกใจ ซึ่งเป็นดั่งผลโหวตท่ีแสดงให้เห็นว่ำค ำ

แปลใดได้รับควำมนิยมมำกท่ีสุด ในขณะเดียวกันก็ไม่จ ำเป็นท่ีจะต้องเช่ือตำมใครคนใดคนหนึ่ง 

แต่ยังอำจเข้ำไปร่วมถกเถียง ให้เหตุผลโต้แย้งหรอืสนับสนุนได้อย่ำงเสร ี

 

 
 

ย่ิงไปกว่ำนั้น หลำยโพสยังเป็นกำรท ำให้ภำษำถ่ินมีร่องรอยดิจิทัลปรำกฎข้ึนใน

อินเทอร์เน็ตเป็นครั้งแรก ค ำท่ีไม่เคยปรำกฎในผลกำรค้นหำของกูเกิล (Google) กลับมีตัวตน

ข้ึนมำให้สำมำรถสืบค้นได้ในโลกออนไลน์ และยังถูกรวบรวมเข้ำไว้ด้วยกันภำยใต้โพสหนึ่ง งำนท่ี
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จะต้องอำศัยนักภำษำศำสตร์9 ทุ่มเทเวลำและแรงกำยเก็บรวบรวมข้อมูลท่ีกระจัดกระจำย กลับ

ก่อตัวเป็นชุดข้อมูลขนำดใหญ่ได้ในเวลำช่ัวข้ำมคืน ข้อมูลเหล่ำนี้ควรได้รับกำรสนับสนุนให้น ำมำ

จัดระบบและสำนต่อในเชิงควำมรู้ซึ่งมีตัวอย่ำงให้เห็นในสหรำชอำณำจักร อย่ำงเช่น Friends 

of Norfolk Dialect (FOND) กลุ่มอนุรักษ์ภำษำถ่ินในภำคตะวันออก หรอื Dictionars o 

the Scots Leid พจนำนุกรมภำษำถ่ินท่ีได้รับกำรสนับสนุนโดยรัฐบำลสกอตแลนด์  

 ค ำในภำษำถ่ินมักเก่ียวข้องกับกำรแสดงออกทำงอำรมณ์และค ำคุณศัพท์ท่ี “ยำกจะแปล

เป็นภำษำกลำง” และแม้จะมีค ำแปลท่ีใกล้เคียงมำก ก็จะต้องอำศัยค ำอธิบำยเกี่ยวกับบรบิทกำร

ใช้งำนและประวัติศำสตร์ของค ำนั้นประกอบ ตัวอย่ำงเช่น ค ำว่ำ “จั้งกำบ” ในภำคใต้ตอนล่ำง

ซึ่งน่ำจะมีท่ีมำจำกค ำมลำยูท่ีแปลว่ำ “พูดคุย” แต่เป็นกำรพูดคุยท่ีมีลักษณะเฉพำะบำงอย่ำง 

‘ชำวเน็ต’ บำงส่วนมองว่ำมีควำมหมำยในเชิงลบคือ ‘พูดมำก’ แต่ก็มีค ำอธิบำยอื่น ๆ เช่น เป็น

กำรใช้เวลำว่ำงระหว่ำงวันของคนสมัยก่อนนั่งคุยกันอย่ำงออกรสในหมู่บ้ำน10 

ค ำเหล่ำนี้มำพร้อมกับเร ื่องรำวท่ีต้องพรรณนำแบบหลำยช้ัน ซึ่งเพิ่มควำมรุ่มรวยให้กับ

ภำษำ และยังอำจเลื่อนไหลไปสู่อัตลักษณ์แบบอื่น ๆ เช่น กลำยมำเป็นภำษำของกลุ่มผู้มีควำม

หลำกหลำยทำงเพศ หรอืกลุ่ม ‘ชำยแท้’ ซึ่งเป็นปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำท่ีได้รับควำมสนใจในปีท่ี

ผ่ำนมำ ค ำท่ีกลุ่ม LGBTQ+ ใช้จ ำนวนหนึ่งหยิบยืมมำจำกค ำในภำษำถ่ิน เช่น “เคียว” ในภำษำ

ถ่ินภำคเหนือ เช่นเดียวกับกำรเรยีกกันด้วยสรรพนำม “จำรย์” ในภำคตะวันออกเฉียงเหนือซึ่ง

กลำยมำเป็นค ำพูดติดปำก “อย่ำงตึงอะจำรย์” ในหมู่ชำยไทยโดยท่ัวไป และล่ำสุดถูกแย่งยึดไป

ใช้โดยกลุ่ม LGBTQ+ ในเชิงย่ัวล้ออีกต่อหนึ่ง 

กำรมำประกอบกันของวัฒนธรรมท้องถ่ินท่ีหลำกหลำยกับเทคโนโลยีดิจิทัล ได้ท ำให้ 

‘ภำษำไทย’ ฉบับทำงกำรถูกท้ำทำย ดัดแปลง ผสมผสำนกับวถิีชีวติแบบใหม่ มีกำรประชุมกัน

เพื่อสอบทำน ตีควำมและน ำเสนอค ำแปลใหม่ ๆ อยู่ตลอดเวลำ ทุกคนสำมำรถเข้ำร่วมเป็นส่วน

หนึ่งของ ‘รำษฎร์บัณฑิตยสถำน’ ได้จำกท่ีบ้ำน ท่ีท ำงำน หรอืกระท่ังบนเตียงนอนของตัวเอง  

โฉมหน้ำของภำษำไทยยุคดิจิ ทัลในท้องถ่ินอินเทอร์เน็ตไทยได้เปลี่ยนไปแล้วโดยไม่ต้องขอ

อนุญำตจำกใคร และยังมีศักยภำพท่ีจะไปต่อได้อีกไกลหำกได้รับกำรสนับสนุนอย่ำงเหมำะสม 

ภำษำของเรำจะมีพลังสร้ำงสรรค์เพิ่มข้ึน มีควำมเป็นกวท่ีีลึกซึ้งข้ึน และท่ีส ำคัญคือโอบรับ    

อัตลักษณ์ท้องถ่ินให้เป็นมำกกว่ำเคร ื่องประดับของควำมหลำกหลำย แต่เป็นส่วนหนึ่งกำรสร้ำง

โฉมหน้ำวัฒนธรรมใหม่ ๆ อย่ำงมีศักดิ์ศรทัีดเทียมกัน 

..................................................................................................................................................................................................

ผู้เขยีน 

สรัช สนิธุประมำ นกัวชิำกำรอสิระ 

 

                                                
9 https://www.soas.ac.uk/courseunits/introduction-language-documentation-and-

description 
10 ดูควำมคดิเห็นใน facebook shorturl.at/orX78 

http://www.norfolkdialect.com/index.htm
http://www.norfolkdialect.com/index.htm
https://dsl.ac.uk/
https://dsl.ac.uk/
http://shorturl.at/orX78
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